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DE Pflegeanleitung & Sicherheitshinweise
Thermobehalter

Spulen Sie den Thermobehalter vor der ersten Nutzung grindlich mit warmem Wasser und etwas
Spulmittel aus.

Um die beste Isolierleistung zu erzielen und Materialspannungen zu vermeiden, sollte der Behalter
vorab mit warmem oder kaltem Wasser temperiert werden.

Heile Lebensmittel bleiben langer warm, wenn Sie den Thermobehalter vor dem Befullen mit
heiRem Wasser ausspulen. Lassen Sie das Wasser ca. 5 Minuten im Behalter und giel3en Sie es
anschlielend aus, bevor Sie die Lebensmittel einfullen. Der Behalter halt bis zu 6 Stunden warm.
Kalte Lebensmittel bleiben langer kihl, wenn Sie den Thermobehalter vorab mit kaltem Wasser
ausspulen. Nach etwa 5 Minuten das Wasser ausgief3en und erst dann die Lebensmittel einflllen.
Der Behalter halt bis zu 10 Stunden kalt.

Beflllen Sie den Thermobehalter maximal bis etwa 4 cm unter den Rand.

Der Schraubverschluss sollte nicht in die FlUssigkeit eintauchen.

Je geringer die eingefillte Flissigkeitsmenge, desto kurzer ist die Warm- bzw. Kalthaltezeit.
Setzen Sie dem Thermobehalter keinen extremen Temperaturwechseln aus.

Der Deckel ist nicht vollstandig auslaufsicher — transportieren Sie den Becher stets aufrecht.
Zum Vorwarmen niemals Mikrowelle oder Backofen verwenden.

Der Thermobehalter ist nicht Sptlmaschinengeeignet.
Wir empfehlen eine Reinigung von Hand.
Stellen Sie den Thermobehalter nicht auf heilde Herdplatten oder andere Warmequellen.

Nicht geeignet fur warme, milchhaltige Baby- oder Kindernahrung, da bei langerer Aufbewahrung
Keime entstehen konnen.

Nicht einfrieren und nicht in der Mikrowelle verwenden.

Um Verbriahungen zu vermeiden, nicht unmittelbar nach dem Einflllen essen/trinken.

Bei kohlensaurehaltigen Lebensmitteln kann sich Druck im Inneren aufbauen, was zu Undichtigkei-
ten fUhren kann.

Reinigen Sie den Thermobehalter regelmaliig.

In der Regel reicht das Ausspulen mit warmem Wasser und etwas Spulmittel.

Keine harten, scharfkantigen Bursten oder scheuernden Reinigungsmittel benutzen.

Nach der Reinigung grundlich ausspulen.

Bewahren Sie den Thermobehalter mit gedffnetem Deckel auf, damit er vollstandig trocknen kann.



GB Care Instructions & Safety Information
Thermal Container

Rinse the thermal container thoroughly with warm water and a little dishwashing liquid before first
use. To achieve the best insulation performance and avoid material stress, pre-temper the container
with warm or cold water.

Hot food stays warm longer if you rinse the container with hot water before filling. Leave the water
inside for approx. 5 minutes, then pour it out before adding the food. The container keeps contents
warm for up to 6 hours.

Cold food stays cool longer if you rinse the container with cold water beforehand. After about 5
minutes, pour out the water and then fill with food. The container keeps contents cold for up to 10
hours.

Fill the container to a maximum of approx. 4 cm below the rim.

The screw cap must not be immersed in liquid.

The smaller the amount of liquid filled, the shorter the hot/cold retention time.

Do not expose the container to extreme temperature changes.

The lid is not completely leak-proof — always transport the cup upright.

Never use a microwave or oven for preheating.

The thermal container is not dishwasher-safe.

We recommend cleaning by hand.

Do not place the container on hot stovetops or other heat sources.

Not suitable for warm milk-based baby or children’s food, as germs may develop during prolonged
storage.

Do not freeze and do not use in the microwave.

To avoid scalding, do not eat/drink immediately after filling.

Carbonated contents may build up pressure inside, which can cause leakage.

Clean the thermal container regularly.

Usually rinsing with warm water and a little dishwashing liquid is sufficient.

Do not use hard, sharp-edged brushes or abrasive cleaning agents.

Rinse thoroughly after cleaning.

Store the container with the lid open so that it can dry completely.



NL Onderhoudsvoorschriften & Veiligheidsinstructies
Thermische voedselcontainer

Spoel de thermische container voor het eerste gebruik grondig om met warm water en een
beetje afwasmiddel. Voor optimale isolatie en om materiaalspanning te voorkomen, dient u de
container vooraf met warm of koud water te tempereren.

Warme gerechten blijven langer warm als u de container voor het vullen met heet water omspo-
elt. Laat het water ca. 5 minuten in de container en giet het daarna weg voordat u het voedsel
toevoegt. De container houdt tot 6 uur warm.

Koude gerechten blijven langer koel als u de container vooraf met koud water omspoelt. Giet
het water na ongeveer 5 minuten weg en vul daarna met voedsel. De container houdt tot 10 uur
koud.

Vul de container maximaal tot ca. 4 cm onder de rand.

De schroefdop mag niet in de vloeistof worden ondergedompeld.

Hoe minder vloeistof wordt gevuld, hoe korter de warm-/koudhoudtijd.

Stel de container niet bloot aan extreme temperatuurwisselingen.

Het deksel is niet volledig lekvrij — vervoer de beker altijd rechtop.

Gebruik nooit een magnetron of oven om voor te verwarmen.

De thermische container is niet vaatwasmachinebestendig.

Wij adviseren handwas.

Plaats de container niet op hete kookplaten of andere warmtebronnen.

Niet geschikt voor warme, melkbevattende baby- of kindermaaltijden, omdat bij langdurige ops-
lag ziektekiemen kunnen ontstaan.

Niet invriezen en niet gebruiken in de magnetron.

Om verbranding te voorkomen, niet direct na het vullen eten/drinken.

Bij koolzuurhoudende inhoud kan druk ontstaan, wat lekkage kan veroorzaken.

Reinig de thermische container regelmatig.

Meestal volstaat spoelen met warm water en een beetje afwasmiddel.

Gebruik geen harde, scherpe borstels of schurende reinigingsmiddelen.

Na het reinigen grondig naspoelen.

Bewaar de container met open deksel zodat deze volledig kan drogen.



FR Instructions d’entretien & Consignes de sécurité
Conteneur isotherme

Rincez soigneusement le conteneur isotherme a I'eau chaude avec un peu de liquide vaisselle
avant la premiére utilisation. Pour une performance d’isolation optimale et afin d’éviter les tensi-
ons du matériau, pré-tempérez le conteneur avec de I'eau chaude ou froide.

Les aliments chauds restent chauds plus longtemps si vous rincez le conteneur a I'eau chaude
avant de le remplir. Laissez I'eau environ 5 minutes, puis videz-la avant d’ajouter les aliments.
Le conteneur conserve la chaleur jusqu’a 6 heures.

Les aliments froids restent frais plus longtemps si vous rincez le conteneur a I'eau froide au
préalable. Aprés environ 5 minutes, videz I'eau puis remplissez-le. Le conteneur conserve le fro-
id jusqu’a 10 heures.

Remplissez le conteneur au maximum jusqu’a environ 4 cm sous le bord.

Le bouchon a vis ne doit pas étre immergé dans le liquide.

Plus la quantité remplie est faible, plus la durée de conservation chaud/froid est courte.
N’exposez pas le conteneur a des variations extrémes de température.

Le couvercle n’est pas totalement étanche — transportez toujours le gobelet en position vertica-
le.

N’utilisez jamais le micro-ondes ou le four pour le préchauffage.

Le conteneur isotherme ne passe pas au lave-vaisselle.

Nous recommandons un nettoyage a la main.

Ne placez pas le conteneur sur des plaques de cuisson chaudes ou d’autres sources de cha-
leur.

Ne convient pas aux aliments chauds a base de lait pour bébés ou enfants en raison du risque
de développement de germes.

Ne pas congeler et ne pas utiliser au micro-ondes.

Pour éviter les brllures, ne pas consommer immeédiatement aprés remplissage.

Les aliments gazeux peuvent provoquer une accumulation de pression et entrainer des fuites.
Nettoyez régulierement le conteneur isotherme.

En général, un ringage a I'eau chaude avec un peu de liquide vaisselle suffit.

Ne pas utiliser de brosses dures ou de produits abrasifs.

Rincer soigneusement aprés nettoyage.

Conservez le conteneur avec le couvercle ouvert afin qu’il puisse sécher complétement.



IT Istruzioni per la cura & Avvertenze di sicurezza
Contenitore termico

Sciacquare accuratamente il contenitore termico con acqua calda e un po’ di detersivo per piatti
prima del primo utilizzo. Per ottenere le migliori prestazioni di isolamento ed evitare tensioni del
materiale, pre-temperare il contenitore con acqua calda o fredda.

| cibi caldi rimangono caldi piu a lungo se si risciacqua il contenitore con acqua calda prima del
riempimento. Lasciare I'acqua all’interno per circa 5 minuti, quindi svuotare prima di inserire gli
alimenti. Mantiene il calore fino a 6 ore.

| cibi freddi rimangono freschi piu a lungo se si risciacqua il contenitore con acqua fredda. Dopo
circa 5 minuti svuotare e poi riempire. Mantiene il freddo fino a 10 ore.

Riempire il contenitore al massimo fino a circa 4 cm sotto il bordo.

Il tappo a vite non deve essere immerso nel liquido.

Minore € la quantita di liquido inserita, piu breve sara il tempo di mantenimento caldo/freddo.
Non esporre il contenitore a sbalzi estremi di temperatura.

Il coperchio non & completamente a tenuta — trasportare sempre in posizione verticale.

Non utilizzare mai microonde o forno per il preriscaldamento.

Il contenitore termico non € lavabile in lavastoviglie.

Si consiglia il lavaggio a mano.

Non posizionare su piastre calde o altre fonti di calore.

Non adatto per alimenti caldi a base di latte per neonati o bambini, poiché potrebbero sviluppar-
si germi durante la conservazione prolungata.

Non congelare e non utilizzare nel microonde.

Per evitare scottature, non mangiare/bere immediatamente dopo il iempimento.

Gli alimenti gassati possono generare pressione interna causando perdite.

Pulire regolarmente il contenitore termico.

Di norma é sufficiente risciacquare con acqua calda e un po’ di detersivo.

Non utilizzare spazzole dure o detergenti abrasivi.

Risciacquare accuratamente dopo la pulizia.

Conservare con il coperchio aperto affinché possa asciugare completamente.



ES Instrucciones de cuidado & Indicaciones de seguridad
Recipiente térmico

Enjuague el recipiente térmico cuidadosamente con agua tibia y un poco de detergente antes
del primer uso. Para lograr el mejor rendimiento de aislamiento y evitar tensiones del material,
temple previamente el recipiente con agua caliente o fria.

Los alimentos calientes permanecen calientes durante mas tiempo si enjuaga el recipiente con
agua caliente antes de llenarlo. Deje el agua dentro durante aprox. 5 minutos y luego vaciela
antes de afadir los alimentos. Mantiene el calor hasta 6 horas.

Los alimentos frios permanecen frescos durante mas tiempo si enjuaga el recipiente con agua
fria previamente. Después de unos 5 minutos, vacie el agua y luego llénelo. Mantiene el frio
hasta 10 horas.

Llene el recipiente como maximo hasta unos 4 cm por debajo del borde.

La tapa de rosca no debe sumergirse en el liquido.

Cuanto menor sea la cantidad de liquido, menor sera el tiempo de conservacion en caliente o
frio.

No exponga el recipiente a cambios extremos de temperatura.

La tapa no es completamente hermética — transporte siempre el vaso en posicion vertical.
Nunca utilice microondas ni horno para precalentar.

El recipiente térmico no es apto para lavavajillas.

Recomendamos la limpieza a mano.

No coloque el recipiente sobre placas calientes u otras fuentes de calor.

No apto para alimentos calientes a base de leche para bebés o nifios, ya que pueden formarse
geérmenes si se almacenan durante mucho tiempo.

No congelar ni utilizar en el microondas.

Para evitar quemaduras, no comer/beber inmediatamente después de llenarlo.

Los alimentos con gas pueden generar presion interna y provocar fugas.

Limpie el recipiente térmico regularmente.

Por lo general, basta con enjuagar con agua tibia y un poco de detergente.

No utilice cepillos duros ni productos abrasivos.

Enjuague bien después de la limpieza.

Guarde el recipiente con la tapa abierta para que pueda secarse completamente.



PT Instrugdées de manutencao & Informagoes de segurang
Recipiente térmico

Lave cuidadosamente o recipiente térmico com agua morna e um pouco de detergente antes
da primeira utilizagdo. Para obter o melhor desempenho de isolamento e evitar tensées no ma-
terial, pré-aqueca ou pré-arrefega o recipiente com agua quente ou fria.

Os alimentos quentes permanecem quentes por mais tempo se enxaguar o recipiente com
agua quente antes de o encher. Deixe a agua no interior durante cerca de 5 minutos e depois
despeje-a antes de colocar os alimentos. Mantém quente até 6 horas.

Os alimentos frios permanecem frescos por mais tempo se enxaguar previamente com agua
fria. ApOs cerca de 5 minutos, despeje a agua e s6 entdo encha. Mantém frio até 10 horas.
Encha o recipiente no maximo até cerca de 4 cm abaixo da borda.

A tampa de rosca nao deve ficar imersa no liquido.

Quanto menor a quantidade de liquido, menor sera o tempo de conservagao quente/frio.

Nao exponha o recipiente a mudancgas extremas de temperatura.

A tampa nao é totalmente a prova de fugas — transporte sempre na posi¢ao vertical.

Nunca utilize micro-ondas ou forno para pré-aquecimento.

O recipiente térmico ndo pode ir a maquina de lavar louga.

Recomendamos a lavagem manual.

Nao coloque sobre placas quentes ou outras fontes de calor.

Nao adequado para alimentos quentes a base de leite para bebés ou criangas, pois podem
desenvolver-se germes durante armazenamento prolongado.

Nao congelar nem utilizar no micro-ondas.

Para evitar queimaduras, ndo comer/beber imediatamente apds o enchimento.

Alimentos com gas podem gerar pressao interna e causar fugas.

Limpe o recipiente térmico regularmente.

Normalmente basta enxaguar com agua morna e um pouco de detergente.

Nao utilize escovas duras ou produtos abrasivos.

Enxaguar bem apos a limpeza.

Guarde o recipiente com a tampa aberta para que possa secar completamente.



CZ Pokyny k udrzbé & Bezpeénostni pokyny
Termo nadoba

Pfed prvnim pouzitim termo nadobu ddkladné vyplachnéte teplou vodou a trochou prostfedku
na myti nadobi. Pro dosazeni nejlepsi izolacni schopnosti a zabranéni pnuti materialu nadobu
pfedem temperujte teplou nebo studenou vodou.

Horké pokrmy zlstanou déle teplé, pokud nadobu pfed naplnénim vyplachnete horkou vodou.
Nechte vodu uvnitf asi 5 minut, poté ji vylijte a teprve poté naplrite jidlem. Udrzi teplo az 6 ho-
din.

Studené pokrmy zlstanou déle chladné, pokud nadobu pfedem vyplachnete studenou vodou.
Po cca 5 minutach vodu vylijte a poté naplite. Udrzi chlad az 10 hodin.

Plnte maximalné asi 4 cm pod okraj.

Sroubovaci uzavér nesmi byt ponofen do kapaliny.

Cim mensi mnozstvi tekutiny, tim kratsi doba udrzeni tepla/chladu.

Nevystavujte nadobu extrémnim teplotnim zménam.

Viko neni zcela tésné — vzdy prfepravujte ve svislé poloze.

K predehrivani nikdy nepouzivejte mikrovinnou troubu ani troubu.

Termo nadoba neni vhodna do mycky nadobi.

Doporucujeme rucni myti.

Nepokladejte na horké plotynky ani jiné zdroje tepla.

Neni vhodna pro teplou mlé¢nou kojeneckou nebo détskou stravu, protoze pfi delSim sklado-

vani mohou vznikat bakterie.

Nezmrazujte a nepouZzivejte v mikrovinné troubé.

Abyste predesli opaFeni, nejezte/nepijte ihned po naplnéni.

Sycené potraviny mohou vytvofit tlak uvnitf a zpasobit netésnosti.

Termo nadobu pravidelné Cistéte.

Obvykle postaci vyplachnuti teplou vodou a trochou prostredku.

Nepouzivejte tvrdé kartace ani abrazivni Cistici prostredky.

Po Cisténi dukladné vyplachnéte.

Skladujte s otevienym vikem, aby mohla zcela vyschnout.



PL Instrukcja pielegnacji & Wskazowki bezpieczenstwa
Pojemnik termiczny

Przed pierwszym uzyciem doktadnie wyptucz pojemnik termiczny cieptg wodg z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn. Aby uzyskac¢ najlepszg izolacje i unikng¢ naprezen materiatu, nalezy
wczesniej zahartowac pojemnik cieptg lub zimng woda.

Gorgce potrawy pozostajg dtuzej ciepte, jesli przed napetnieniem przeptuczesz pojemnik gorgcg
wodg. Pozostaw wode w srodku na ok. 5 minut, nastepnie wylej jg przed wtozeniem jedzenia.
Utrzymuje ciepto do 6 godzin.

Zimne potrawy pozostajg dtuzej chtodne, jesli wczesniej przeptuczesz pojemnik zimng wodg. Po
okoto 5 minutach wylej wode i dopiero wtedy napetnij. Utrzymuje chtéd do 10 godzin.

Napetniaj maksymalnie do ok. 4 cm ponizej krawedzi.

Zakrywka nie moze by¢ zanurzona w cieczy.

Im mniejsza ilo$¢ ptynu, tym krotszy czas utrzymania temperatury.

Nie narazaj pojemnika na ekstremalne zmiany temperatury.

Pokrywka nie jest catkowicie szczelna — transportuj zawsze w pozycji pionowe.

Nigdy nie uzywaj mikrofaléwki ani piekarnika do podgrzewania wstepnego.

Pojemnik termiczny nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

Zalecamy mycie reczne.

Nie stawiaj na gorgcych ptytach kuchennych ani innych zZrodtach ciepta.

Nie nadaje sie do cieptych mlecznych positkdbw dla niemowlat i dzieci, poniewaz przy dtuzszym
przechowywaniu mogg rozwijac sie bakterie.

Nie zamrazac i nie uzywac¢ w mikrofaléwce.

Aby unikng¢ poparzen, nie spozywac bezposrednio po napetnieniu.

Produkty gazowane mogg wytwarzac cisnienie wewnatrz i powodowac nieszczelnosci.
Regularnie czys¢ pojemnik termiczny.

Zwykle wystarczy ptukanie cieptg wodg z dodatkiem ptynu.

Nie uzywaj twardych szczotek ani srodkéw sciernych.

Po czyszczeniu doktadnie wyptucz.

Przechowuj z otwartg pokrywka, aby mogt catkowicie wyschngc.
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DK Plejevejledning & Sikkerhedsinstruktioner
Termobeholder

Skyl termobeholderen grundigt med varmt vand og lidt opvaskemiddel fgr fgrste brug. For at
opna den bedste isolering og undga materialespaendinger bar beholderen tempereres med
varmt eller koldt vand pa forhand.

Varme fgdevarer holder sig varme leengere, hvis du skyller beholderen med varmt vand far
pafyldning. Lad vandet sta i ca. 5 minutter, heeld det derefter ud, far du fylder mad i. Holder
varm i op til 6 timer.

Kolde fadevarer holder sig kolde lzengere, hvis du skyller med koldt vand pa forhand. Efter ca. 5

minutter heaeldes vandet ud, og derefter fyldes beholderen. Holder kold i op til 10 timer.
Fyld maksimalt op til ca. 4 cm under kanten.

Skruelaget ma ikke veere nedsaenket i vaeske.

Jo mindre maengde vaeske, desto kortere holdeevne.

Udseet ikke beholderen for ekstreme temperatureendringer.

Laget er ikke helt lzekagesikkert — transportér altid opretstaende.

Brug aldrig mikroovn eller ovn til forvarmning.

Termobeholderen taler ikke opvaskemaskine.

Vi anbefaler handvask.

Stil ikke pa varme kogeplader eller andre varmekilder.

Ikke egnet til varm maelkebaseret baby- eller barnemad, da bakterier kan udvikles ved laengere
opbevaring.

Ma ikke fryses og ma ikke anvendes i mikroovn.

For at undga skoldning ma du ikke spise/drikke umiddelbart efter pafyldning.
Kulsyreholdige fadevarer kan opbygge tryk og forarsage laekage.

Renggar termobeholderen regelmaessigt.

Normalt er skylning med varmt vand og lidt opvaskemiddel tilstraekkeligt.

Brug ikke harde bgrster eller slibende renggringsmidler.

Skyl grundigt efter rengaring.

Opbevar med abent lag, sa den kan tarre helt.
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GR Obnyieg ppovridag & Odnyieg acpaAeiag
OepuiIkd doxeio

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPNon, EETTAUVETE KOAG TO Bepuikd doxeio pe (eoTd vePO Kail Aiyo uypod
mdTtwyv. MNa BEATIOTN amédoon uévwaong Kal aTToQuyr KATatrdvnong Tou UAIKOU, TTPOBEPUAVETE 1)
TTPOWUETE TO doXEio pE (eaTO 1] KPUO VEPOD.

Ta Ceotd TpO@IUa diaTnpouvTal (EOTA YIA TTEPICOOTEPO XPOVO €AV EETTAUVETE TO doxeio pe (e0TO
VEPO TTPIV aTTO TO YEUIONA. AQAOTE TO VEPO PETA YIA TTEPITTOU 5 AETTTA KOI 0TI OUVEXEIQ AOEIAOTE
TO TTPIV TTPOCBETETE Ta TPOPIUA. AloTnPEi (0TO £WG 6 WPEG.

Ta kpUua TpO@IUa diatnpouvTal OpocePd TTEPICCOTEPO €AV TO EETTAUVETE PE KPUO VEPO EK TWV
TTPOoTEPWYV. MeTA atrd TTEPITTOU 5 AeTTTA adEIAOTE TO VEPO KAl YEUIOTE. AlaTnpEi Kpuo €wg 10
WPEG.

epioTe Ewg TTEPITTOU 4 CM KATW ATTO TO XEIAOG.

To BIdwT6 Katrdki dev TTPETTEl va BubBileTal oTo UYPO.

000 upikpdTEPN N TTOCOTNTA, TOCO0 HIKPOTEPN N didpKeEla dlaTAPNONG.

Mnv ekBéTeTe TO doXEIO O€ aKpaieg NETABOAEC BepUoOKpaTiag.

To KatTakI dev €ival TTANPWGS OTEYAVO — UETOPEPETE TTAVTA O€ OpBia BEan.

Mnv xPnNOIUOTIOIEITE TTOTE POUPVO PIKPOKUUATWY 1} 9OUPVO Yia TTPpoBEpuavarn.

Aev gival KATAAANAO yia TTAUVTAPIO TTIATWV.

2UVIOTATAI TTAUCIKO OTO XEPI.

Mnv TotroBeTEiTE 0€ (EOTEG €0TIEG ) AAAEG TTNYEG BEpUOTNTAG.

Aev gival KaTGAANAO yia (e0TEG YOAAKTOKOMIKEG TPOYEC Yia Bpéen ) TTaudid, KaBWGS PTTOPEI va
avaTrTuxBouv pIkpoBia Katd TNV TTAPATETAPEVN ATTOBRKEUO.

Mnv KaTaWuUXETE KAl UNV XPNOIKOTIOIEITE O€ POUPVO PIKPOKUUATWV.

MNa ammo@uyn EyKAUUATWY, JINV KATOVOAWVETE APNECTWG UETA TO YEUIOUA.

Ta avBpakoUxa TPOQPING UTTOPEI va dNUIOUPYOOUV TTiEGN Kal va TTPOKAAECOUV BIapPOEG.
KaBapileTe TAKTIKA TO BeppIkd doyeio.

2uvNBwe apkei EETTAUNA pE (eaTO vEPO Kal Aiyo uypo TTIATWV.

Mnv xpnoiuoTroleiTe OKANPESG BOUPTOES R AEIAVTIKA KOBAPIOTIKA.

ZETTAUVETE KAAG PETA TOV KOBapIouo.

ATT0BNKEUOTE PE AVOIXTO KATTAKI WOTE VA OTEYVWOEl TTANPWG.



RO Instructiuni de intretinere & Instructiuni de siguranta
Recipient termic

Clatiti bine recipientul termic cu apa calda si putin detergent inainte de prima utilizare. Pentru a
obtine cea mai buna performanta de izolare si pentru a evita tensiunile materialului, temperati
recipientul in prealabil cu apa calda sau rece.

Alimentele calde raman calde mai mult timp daca clatiti recipientul cu apa fierbinte inainte de
umplere. Lasati apa in interior aproximativ 5 minute, apoi goliti-o inainte de a adauga alimente-
le. Mentine cald pana la 6 ore.

Alimentele reci raman reci mai mult timp daca clatiti in prealabil cu apa rece. Dupa aproximativ
5 minute, goliti apa si apoi umpleti. Mentine rece pana la 10 ore.

Umpleti maxim pana la aproximativ 4 cm sub margine.

Capacul cu filet nu trebuie sa fie scufundat in lichid.

Cu céat cantitatea este mai mica, cu atat durata de mentinere este mai scurta.

Nu expuneti recipientul la schimbari extreme de temperatura.

Capacul nu este complet etans — transportati intotdeauna in pozitie verticala.

Nu utilizati niciodata cuptorul cu microunde sau cuptorul pentru preincalzire.

Recipientul termic nu este compatibil cu masina de spalat vase.

Recomandam spalarea manuala.

Nu asezati pe plite fierbinti sau alte surse de caldura.

Nu este potrivit pentru alimente calde pe baza de lapte pentru bebelusi sau copii, deoarece pot
aparea germeni in cazul pastrarii indelungate.

Nu congelati si nu utilizati in cuptorul cu microunde.

Pentru a evita oparirea, nu consumati imediat dupa umplere.

Alimentele carbogazoase pot crea presiune in interior si pot provoca scurgeri.

Curatati recipientul termic in mod regulat.

De obicei este suficienta clatirea cu apa calda si putin detergent.

Nu utilizati perii dure sau agenti abrazivi.

Clatiti bine dupa curatare.

Depozitati cu capacul deschis pentru a se usca complet.
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UK IHcTpyKuil 3 gornagy & 3axoam 6e3neku
TepMOKOHTeNnHep

Mepen nepwnmM BUKOPUCTaAHHSM pPeTESibHO NPOMUNTE TEPMOKOHTENHED TEMSIO BOOOH

3 HEBENUKOHK KiNbKICTHO MUINHOIO 3acoby. [Ina 4OCArHEHHS HanKpaLLloi Tennoisonsauii Ta
3anobiraHHA HaNpYy>XeHHI0 MaTepiany nonepeaHbo NporpinTe abo 0XonoaiTe KOHTEMHEP TEMSOH
Y XONOOHOK BOAOH.

apsyi cTpaBu 3anvwalTbCs TENIMMK A0BLUE, SAKLWO nepes HanOBHEHHAM NPOMUTU KOHTENHEP
raps4oto Bo4o. 3anuwite Boay BcepeavHi npubnmsHo Ha 5 XBUNuH, NOTiM BUnNunTe ii Ta
HanoBHITb Pxeto. 3bepirae Tenno go 6 roguH.

XornogHi cTpaBu 3anuiuarTbCa MPOXONOAHMMN O0BLUE, SKLLO NonepeaHb0 NPOMUTU XONOL4HOK
BOAo. Yepes npmbnnsHo 5 XBuUnnH BUNUNTE BoAyY Ta HanoBHiTb. 36epirae xonog 4o 10 roauH.
HanoBHoMnTe Makcnmym 4o Npubnmn3Ho 4 CM HUXKYE Kpato.

[BMHTOBA KpuLIKa He MOBUHHA 3aHYpIOBATUCS B PiAVHY.

YrM MeHLLA KiNbKICTb PigVHK, TUM KOPOTLLMIA Yac 36epexeHHs1 TeMnepaTtypu.

He nignaBanTe KOHTENHeEpP Pi3KUM nepenagam TemnepaTypu.

KpvLiKa He € NOBHICTIO repMETUYHOIO — TPAHCMNOPTYNTE NnLLE Y BEPTUKANbHOMY NOSTOXKEHHI.
Hikonu He BMKOPMCTOBYNTE MIKPOXBUITLOBY MNiv ab0 AyXOBKY A7 NONEPEAHbOro HarpiBaHHS.
TepMOKOHTEMHEP HE MOXHA MUTWU B NOCYLOMUMHIA MaLLUHI.

PekoMeHAOYeETLCA pyYyHE MUTTS.

He ctaBTe Ha rapsiii nnuTtu abo iHWi gxxepena Tenna.

He nigxoanTb Ans Tennmx MONoYHMX CTpaB Afisi HEMOBNAT abo AiTen, OCKiNbKM Npyn TpuBanomy
36epiraHHi MOXYTb po3BMBaTUCA BakTepii.

He 3amopoXXyBaTu Ta He BUKOPUCTOBYBATUN B MIKPOXBUITLOBIN Nevi.

LLlo6 yHUKHYTK onikiB, HE BXnBanNTe oapasy Mnicrsi HaNnOBHEHHS.

[[@a3oBaHi NPOAYKTM MOXYTb CTBOPHOBATM TUCK yCcepeauHi Ta CIPUYNHATY NPOTIKAHHS.
PerynapHo ouunwiante TepMOKOHTENHED.

3as3Bnyan 4oCTaTHLO NMPOMMUTM TEMSIOK BOAOK 3 MUNHUM 3acobomMm.

He BrKoOpuCTOBYINTE XOPCTKI LWiTKN abo abpa3mBHi 3acobu.

PeTenbHO npoMunTe Nicnsa O4nLLEHHS.

36epiranTe 3 BiAKPUTOI KPULLIKOK, OO KOHTEMHEP Mir MOBHICTIO BUCOXHYTW.
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BG WHcTpyKumnn 3a nogapbxka & MHCTpyKuumu 3a 6e3onacHoCT
TepMOKOHTeNHep

Mpean nbpea ynotpeba nannakHeTe TepMOKOHTEMHEpPaA OBUITHO € Tona Boga U Masiko
npenapart 3a cbaoBe. 3a nocTuraHe Ha Han-gobpa naonauunsa n n3dsreaHe Ha HanpexeHue B
MaTepuana, npeaBapuTenHo TemnepupanTe cbha C Tonna unu cTyaeHa Boga.

[opellata xpaHa ocTaBa Tonna no-gbAro, ako u3nnakHeTe cbaa C ropella Boga npean
nbnHeHe. OcTaBeTe BogaTa BbTPe OKOSO 5 MUHYTH, crieq KOeTo S 3nenTe n HanbIiHeTe C
XpaHa. Nogabpka Tonno go 6 yaca.

CTtygeHata xpaHa ocTaBa CTygeHa no-gbJSiro, ako npeaBapuTesiHoO U3nnakHeTe CbC CTyaeHa
Boga. Cnep okono 5 MMHYTM nsnenTte Bogarta u HanbnHete. MNoaabpxa ctygeHo oo 10 vaca.
[MbnHeTe MakcMmym o0 okorno 4 cm nog pbba.

BuHTOBaTa kanayka He TpsibBa Aa ce noTtans B TEYHOCTTA.

KonkoTo no-manko Konmn4ecTBO, TONKOBa MO-KPaTKO BpeEME Ha 3anasBaHe.

He nanarante cbaa Ha peskn TemnepaTypHN NPOMEHN.

KanakbT He e HanbTHO XepPMETUYEH — TPAHCNOPTMPANTE BUHArN U3NpPaBeH.

Hwvkora He nsnonseanTe MUKPOBBLIIHOBA NeYka unu dypHa 3a npeaBapuTenHO 3aTonnsHe.
He e noaxopsuy 3a cbaoMusinHa MalluHa.

lMpenopbyBa ce pb4Y4HO MUEHE.

He nocTtaBanTe BbpXy ropeLim KOTAOoHN UNn gpyri M3TOYHULM Ha TONMNHA.

He e noaxogsuy 3a Tonnyv MneyYyHn 6ebeLlkn unm AeTckn XpaHu, Tbii KaTto Npu NPOABLIHKUTENHO
CbXpaHeHue Morar Aa ce pasBusaT baktepun.

He 3ampassaBanTe n He 13nons3sanTe B MUKPOBBLITHOBA NeykKa.

3a pa nsberHete nsrapsiHUS, He KOHCYMUpanTe BegHara crneg HanbrBaHe.

[a3npaHu XxpaHu MoraT a cb3gadar HandraHe U aa NpUYnHAT TeYoBe.

MouuncTBanTe peaoBHO TEPMOKOHTENHEpPA.

OOMKHOBEHO € AOCTaTbYHO M3NNakBaHe ¢ Tonna Boda M npenapar.

He nsnonspante TBbpAY YETKM NN abpasnBHM Npenaparu.

M3nnakHeTe obunHo cnea noYncTBaHe.

CbxpaHsiBanTe C OTBOPEH Kanak, 3a [a U3CbXHE HamnbIHO.
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SK Pokyny na udrzbu & Bezpeénostné pokyny
Termo nadoba

Pred prvym pouzitim dékladne vyplachnite termo nadobu teplou vodou a trochou saponatu. Na
dosiahnutie najlepSej izolacie a zabranenie napatiu materialu nadobu vopred temperujte teplou
alebo studenou vodou.

Horuce jedla zostanu teplé dIhSie, ak nadobu pred naplnenim vyplachnete horucou vodou.
Nechajte vodu priblizne 5 minut vo vnutri, potom ju vylejte a naplrite jedlom. Udrzi teplo az 6
hodin.

Studené jedla zostanu chladné dlhsSie, ak nadobu vopred vyplachnete studenou vodou. Po asi 5
minutach vodu vylejte a naplnte. Udrzi chlad az 10 hodin.

Pliite maximalne asi 4 cm pod okraj.

Skrutkovaci uzaver nesmie byt ponoreny do tekutiny.

Cim mensie mnozZstvo, tym krat$i &as udrzania teploty.

Nevystavujte nadobu extrémnym zmenam teploty.

Veko nie je uplne tesné — prepravujte vzdy vo zvislej polohe.

Nikdy nepouZzivajte mikrovinnu ruru ani ruru na predhrievanie.

Nie je vhodna do umyvacky riadu.

Odporu€ame ruéné umyvanie.

Neumiestnujte na horuce varné dosky alebo iné zdroje tepla.

Nie je vhodna na teplu mlieCnu detsku stravu, pretoze pri dlh§om skladovani sa mézu tvorit
baktérie.

Nezmrazujte a nepouzivajte v mikrovinnej rure.

Aby ste predisli obareniu, nekonzumujte ihned po naplneni.

Sytené potraviny mézu vytvarat tlak a sposobit’ netesnosti.

Pravidelne Cistite termo nadobu.

Zvycajne postaci vyplachnutie teplou vodou a saponatom.

Nepouzivajte tvrdé kefy ani abrazivne Cistiace prostriedky.

Po Cisteni dékladne oplachnite.

Skladujte s otvorenym vekom, aby mohla uplne vyschnut.



SL Navodila za nego & Varnostna navodila
Termo posoda

Pred prvo uporabo termo posodo temeljito sperite s toplo vodo in malo detergenta. Za najboljSo
izolacijo in prepreCevanje napetosti materiala jo predhodno temperirajte s toplo ali hladno vodo.
Vro€a hrana ostane topla dlje, Ce posodo pred polnjenjem sperete z vroco vodo. Vodo pustite v
notranjosti priblizno 5 minut, nato jo izlijte in napolnite s hrano. Ohranja toploto do 6 ur.

Hladna hrana ostane hladna dlje, Ce jo predhodno sperete s hladno vodo. Po priblizno 5 mi-
nutah vodo izlijte in napolnite. Ohranja hlad do 10 ur.

Napolnite najveC do priblizno 4 cm pod robom.

Navojni pokrov ne sme biti potopljen v tekocino.

ManjSa koliCina pomeni krajSi Cas ohranjanja temperature.

Ne izpostavljajte posode ekstremnim temperaturnim spremembam.

Pokrov ni popolnoma tesen — vedno prenaSajte pokoncno.

Za predgretje nikoli ne uporabljajte mikrovalovne pecice ali pecice.

Ni primerna za pomivalni stroj.

Priporo€amo ro¢no pomivanje.

Ne postavljajte na vroCe kuhalne ploS€e ali druge vire toplote.

Ni primerna za toplo mlecCno hrano za dojencke ali otroke, saj se lahko ob daljSem shranjevanju
razvijejo bakterije.

Ne zamrzujte in ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

Da preprecite opekline, ne uzivajte takoj po polnjenju.

Gazirana zivila lahko povzrocijo pritisk in pus€anje.

Redno Cistite termo posodo.

Obicajno zadostuje izpiranje s toplo vodo in detergentom.

Ne uporabljajte trdih SCetk ali abrazivnih sredstev.

Po CiSCenju temeljito sperite.

Shranjujte z odprtim pokrovom, da se popolnoma posusi.
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HR Upute za odrzavanje & Sigurnosne upute
Termo posuda

Prije prve uporabe temeljito isperite termo posudu toplom vodom i malo deterdzenta. Za najbol-
juizolaciju i izbjegavanje naprezanja materijala, prethodno je temperirajte toplom ili hladnom
vodom.

Topla hrana ostaje topla dulje ako posudu prije punjenja isperete vruéom vodom. Ostavite vodu
unutra oko 5 minuta, zatim je izlijte i napunite hranom. Odrzava toplinu do 6 sati.

Hladna hrana ostaje hladna dulje ako je prethodno isperete hladnom vodom. Nakon oko 5 minu-
ta izlijte vodu i napunite. Odrzava hladno¢u do 10 sati.

Punite najviSe do oko 4 cm ispod ruba.

Navojni poklopac ne smije biti uronjen u tekucinu.

Sto je manja koligina, kraée je vrijeme zadrzavanja temperature.

Ne izlazite posudu ekstremnim promjenama temperature.

Poklopac nije potpuno nepropustan — uvijek transportirajte uspravno.

Nikada ne koristite mikrovalnu pecnicu ili pe¢nicu za predgrijavanje.

Nije prikladna za perilicu posuda.

Preporucuje se ru¢no pranje.

Ne stavljajte na vruce ploce ili druge izvore topline.

Nije prikladna za toplu mlijeCnu hranu za bebe ili djecu, jer se pri duljem Cuvanju mogu razviti
bakterije.

Ne zamrzavati i ne koristiti u mikrovalnoj pecnici.

Kako biste izbjegli opekline, ne konzumirajte odmah nakon punjenja.

Gazirana hrana moze stvoriti tlak i uzrokovati curenje.

Redovito Cistite termo posudu.

Obi¢no je dovoljno ispiranje toplom vodom i deterdzentom.

Ne koristite tvrde Cetke ili abrazivna sredstva.

Nakon cCiS¢enja temeljito isperite.

Cuvajte s otvorenim poklopcem kako bi se potpuno osusila.
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EST Hooldusjuhised & Ohutusjuhised
Termoanum

Enne esmakordset kasutamist loputage termondu pdhjalikult sooja vee ja vahese ndudepesuva-
hendiga. Parima soojusisolatsiooni saavutamiseks ja materjali pingete valtimiseks eelsoojenda-
ge VvOi -jahutage anum sooja voi kulma veega.

Kuum toit pusib kauem soe, kui loputate anumat enne taitmist kuuma veega. Jatke vesi umbes
5 minutiks sisse, seejarel valage valja ja taitke toiduga. Hoiab sooja kuni 6 tundi.

Kalm toit pUsib kauem jahe, kui loputate anumat eelnevalt kilma veega. Umbes 5 minuti parast
valage vesi valja ja taitke. Hoiab kilma kuni 10 tundi.

Taitke maksimaalselt umbes 4 cm servast allpool.

Keeratav kaas ei tohi olla vedelikus.

Mida vaiksem kogus, seda luhem sailitusaeg.

Arge jatke anumat darmuslike temperatuurimuutuste katte.

Kaas ei ole taielikult lekkekindel — transportige alati pustiasendis.

Arge kunagi kasutage mikrolaineahju ega ahju eelsoojendamiseks.

Ei sobi nbudepesumasinasse.

Soovitame kasipesu.

Arge asetage kuumale pliidile ega muudele soojusallikatele.

Ei sobi sooja piimapdhise imiku- voi lastetoidu jaoks, kuna pikaajalisel sailitamisel vdivad tekki-
da bakterid.

Mitte kilmutada ega kasutada mikrolaineahjus.

Pdletuste valtimiseks arge sooge/jooge kohe parast taitmist.

Gaseeritud toit voib tekitada réhku ja pdhjustada lekkimist.

Puhastage termondu regulaarselt.

Tavaliselt piisab loputamisest sooja vee ja ndudepesuvahendiga.

Arge kasutage kdvasid harju ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Loputage parast puhastamist pdhjalikult.

Hoiustage avatud kaanega, et see saaks taielikult kuivada.
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LT Prieziaros instrukcijos & Saugos instrukcijos
Termo indas

PrieS pirmg naudojimg kruopsciai iSskalaukite termo indg Siltu vandeniu ir trupuciu indy ploviklio.
Siekiant geriausios izoliacijos ir iSvengiant medziagos jtempimuy, prie$ naudojimg pasildykite
arba atveésinkite indg Siltu ar Saltu vandeniu.

Karstas maistas iSlieka Siltas ilgiau, jei prie$ pildant indg iSskalaujate karstu vandeniu. Palikite
vandenj viduje apie 5 minutes, tada iSpilkite ir tik tuomet uzpildykite maistu. ISlaiko Silumg iki 6
valandy.

Saltas maistas iSlieka vésus ilgiau, jei i$ anksto i$skalaujate $altu vandeniu. Po mazdaug 5
minuciy iSpilkite vandenj ir uzpildykite. 1Slaiko Saltj iki 10 valandy.

Pildykite ne daugiau kaip iki mazdaug 4 cm Zemiau krasto.

Uzsukamas dangtelis neturi bati panardintas j skystj.

Kuo mazesnis kiekis, tuo trumpesné temperattros iSlaikymo trukmé.

Neveikite indo staigiais temperattros pokyciais.

Dangtelis néra visiSkai sandarus — transportuokite tik vertikalioje padétyje.

Nenaudokite mikrobangy krosnelés ar orkaités pasildymui.

Netinka plauti indaplovéje.

Rekomenduojamas rankinis plovimas.

Nestatykite ant karsty kaitlenciy ar kity Silumos Saltiniy.

Netinka Siltam pieno pagrindo kadikiy ar vaiky maistui, nes ilgai laikant gali daugintis bakterijos.
NesSaldyti ir nenaudoti mikrobangy krosneléje.

Kad iSvengtuméte nudegimy, nevartokite iSkart po uzpildymo.

Gazuotas maistas gali sukelti slégj ir nutekéjima.

Reguliariai valykite termo inda.

Paprastai pakanka iSskalauti Siltu vandeniu ir plovikliu.

Nenaudokite kiety Sepeciy ar abrazyviniy priemoniy.

Po valymo kruopSciai iSskalaukite.

Laikykite su atidarytu dangteliu, kad visiSkai isdziaty.
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LV KopsSanas noradijumi & Drosibas noradijumi
Termo trauks

Pirms pirmas lietoSanas rupigi izskalojiet termo trauku ar siltu Gdeni un nedaudz trauku
mazgasanas lidzekla. Lai nodrosinatu vislabako izolaciju un izvairitos no materiala spriedzes,
ieprieks to uzsildiet vai atdzesegjiet ar siltu vai aukstu tGdeni.

Karsti édieni saglaba siltumu ilgak, ja pirms pildiSanas trauku izskalojat ar karstu Gdeni. Atstajiet
ddeni iekSpusé apméram 5 mindtes, péc tam izlejiet un piepildiet ar édienu. Uztur siltumu lidz 6
stundam.

Auksti édieni saglaba vésumu ilgak, ja ieprieks izskalojat ar aukstu tdeni. Péc aptuveni 5
mindtém izlejiet Gdeni un piepildiet. Uztur aukstumu Iidz 10 stundam.

Piepildiet ne vairak ka [idz apméram 4 cm zem malas.

Skravéjamais vaks nedrikst bat iegremdéts Skidruma.

Jo mazaks daudzums, jo Tsaks temperatiras uzturésanas laiks.

Nepaklaujiet trauku krasam temperatiras mainam.

Vaks nav pilniba hermétisks — transporté€jiet tikai vertikali.

Nekad neizmantojiet mikrovilnu krasni vai cepeskrasni priekssildisanai.

Nav piemérots mazgasanai trauku mazgajamaja masina.

leteicama mazgasana ar rokam.

Nenovietojiet uz karstam plits virsmam vai citiem siltuma avotiem.

Nav piemérots siltam piena zidainu vai bérnu édienam, jo ilgstoSas uzglabasanas laika var
attistities baktérijas.

Nesasaldét un nelietot mikrovilnu krasnr.

Lai izvairitos no applaucésanas, nelietojiet uzreiz péc piepildisanas.

Gazeti produkti var radit spiedienu un nopladi.

Regulari tiriet termo trauku.

Parasti pietiek ar skaloSanu silta Gdent ar mazgaSanas lidzekli.

Nelietojiet cietas birstes vai abrazivus lidzek|us.

Péc tirisanas rupigi izskalojiet.

Uzglabajiet ar atvértu vaku, lai pilniba izzatu.
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RU WHcTpyKkumm no yxoay & UHCTpyKLumumn no 6e3onacHoOCTU
TepMOKOHTENHEP

lMepen nepBbIM NCMOMNb30BaHNEM TLLATESNTbHO MPOMONTE TEPMOKOHTENHEDP TEMSION BOAOM C
HebOoNbLINM KONMYECTBOM MOKLLETO cpeacTBa. [Ana AOCTMXKEHUS HauyyLen TeNNomn3onaLmm
N NpeaoTBpaLleHNs HanNPsKEHUS MmaTepuana npeaBapuTesnibHO NporpenTe unm oxnagnute
KOHTEMNHEP TEMMON NN XONOAHOW BOAOWN.

lopsavas nywa gonblue oCcTaéTcs TENMOW, ecnu nepen HarnornHEHNeM OMONOCHYTb KOHTENHEP
ropsyen sogon. OctaBbTe BOAY BHYTPU NPUMEPHO Ha 5 MUHYT, 3aTeM BblflenTe e€ 1 3anornHuTe
nuwen. CoxpaHseT Tensno Ao 6 Yacos.

XonogHas nuuwa gorblle OCTaéTcs NpoxnagHoun, ecriv npeaBapuTeribHO OMOSTIOCHYTh
KOHTENHep XornogHon Bogown. Yepes npmepHo 5 MUHYT BbifienTe BOAY U 3anosiHUTE.
CoxpaHnsieT xonog Ao 10 yacos.

3anonHanTe MakCMMym 0 NPUMEpPHO 4 CM HXKe Kpasi.

BuHTOBagd KpbilwKa He A0MMKHA NOrpy>KaTbCs B XXUAKOCTb.

Uem MeHbLLe KONMYecTBO, TEM KOpOoYe BPEMSA COXpaHEeHUs Temrneparypsbl.

He nogBeprante KOHTEMHEP pe3KMM nepenagam Temneparypsbl.

Kpbllwka He ABNAETCA NONMHOCTbIO repMETUYHON — TPAHCNOPTUPYMTE TOSbKO B BEPTUKANIbHOM
NONOXEHUN.

Hukorga He ncnosnb3ynte MUKPOBOMHOBYIO NeYvb UM OYXOBKY ANA NpeaBapuTenbHOro Harpesa.
He nogxogut Ans nocygoMOeYHOM MalUnHBI.

PekomeHayeTca pyyHas Momka.

He cTaBbTe Ha ropsiume KOHOPKM Unn gpyrme UCTOMHUKK Tenna.

He nogxogut onga TENMOro MOMOYHOro NUTaHNA ONa MNageHUeB 1 AeTeN, Tak Kak npu
ANNTENBHOM XpaHEHUM MOTyT pasBuBaTbCcs bakTepun.

He 3amopaxuBaTb 1 HE NCMOMb30BaTb B MUKPOBOSTHOBOW Me4un.

Bo nsbexaHne oxxoros He ynotpebnamnte cpasy nocrie HanosiHEHUS.

[a3npoBaHHbIe NPOAYKTbI MOTYT CO34aBaTh AaBreHne 1 Bbi3blBaTb NPOTEYKN.

PerynapHo ounwante TepMOKOHTENHEP.

OO6bI4HO 4OCTATOYHO NMPOMBITH TEMMON BOAOW C MOKLLMM CPEACTBOM.

He ncnonb3ynTe xEecTtkue WETKM unm abpasmBHble cpeacTsa.

[Nocne o4YNCTKM TLAaTENBbHO OMNOSTIOCHUTE.

XpaHUTe C OTKPbITOWN KPbILLKOW 4151 MOSIHOMO BbICbIXaHUA.
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SH Uputstva za odrzavanje & Sigurnosna uputstva
Termo posuda

Pre prve upotrebe temeljno isperite termo posudu toplom vodom i malo deterdzenta. Radi naj-
bolje izolacije i izbegavanja naprezanja materijala, prethodno je temperirajte toplom ili hladnom
vodom.

Topla hrana ostaje topla duze ako posudu pre punjenja isperete vruéom vodom. Ostavite vodu
unutra oko 5 minuta, zatim je prospite i napunite hranom. Odrzava toplotu do 6 sati.

Hladna hrana ostaje hladna duze ako je prethodno isperete hladnom vodom. Nakon oko 5 mi-
nuta prospite vodu i napunite. Odrzava hladnoc¢u do 10 sati.

Punite najvise do oko 4 cm ispod ivice.

Navojni poklopac ne sme biti potopljen u teCnost.

Sto je manja koligina, kraée je vreme zadrzavanja temperature.

Ne izlazite posudu ekstremnim promenama temperature.

Poklopac nije potpuno nepropustan — transportujte uvek uspravno.

Nikada ne koristite mikrotalasnu peénicu ili rernu za predgrevanje.

Nije pogodna za masinu za pranje sudova.

Preporucuje se ru¢no pranje.

Ne stavljajte na vruce ringle ili druge izvore toplote.

Nije pogodna za toplu mle¢nu hranu za bebe ili decu, jer se pri duzem Cuvanju mogu razviti bak-

terije.

Ne zamrzavati i ne koristiti u mikrotalasnoj pecnici.

Da biste izbegli opekotine, ne konzumirajte odmah nakon punjenja.
Gazirana hrana moze stvoriti pritisak i izazvati curenje.

Redovno Cistite termo posudu.

Obi¢no je dovoljno ispiranje toplom vodom i deterdzentom.

Ne koristite tvrde Cetke ili abrazivna sredstva.

Nakon CiS¢enja temeljno isperite.

Cuvaijte sa otvorenim poklopcem kako bi se potpuno osusila.
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